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A PRIMITIVE EDITION OF THE APOSTOLIC CONSTITUTIONS AND CANONS : AN EARLY LIST
OF APOSTLES AND DISCIPLES.
THE following paper is an enlargement and re-statement of results
first formulated in the JouRNAL for July 1912 (pp. 492-514). During
the twelve months that have intervened since that publication I have
devoted a good deal of time to the further study of the Verona fragment
of an early Latin version of the Apostolic Constitutions and Canons to
which I there called attention : the texts have been re-examined, and
have now appeared in a much more complete and correct form in my
Ecclesiae ·Ocddentalis Monumenta Iurz"s Anti'quissima i pp. 32 a-32 nn.
The introduction I propose to develope here.
When I began work at the fragment I used Lagarde's edition of the
Greek text of the Constitutions. It was the edition of which I had
availed myself for many years for purposes of reference, and the name
and deservedly honoured reputation of the editor warranted me, as
I supposed, in regarding it as an adequate critical text. It was obvious
at once, and I pointed it out on pp. 505-510, that Lagarde's Greek
represented a very inferior text to that of the Latin fragment, while his
citations of the editio princeps of Fr. Turrianus or Torres 1 (Venice 1563)
shewed that in some important points the developement of the text
from Turrianus to Lagarde was not for the better but for the worse.
So clear was this in the list of Canonical books-the last of the Apostolic
Canons-that I printed in the parallel column (pp. 513, 514) no longer
the text of Lagarde, but the text of Turrianus.
Meanwhile I was neglecting the most recent and fullest statement
of the evidence for the Greek text of the Constitutions, which would
have saved me, if I had consulted it earlier, a good many hours of
painful labour. I knew of course of the existence of Funk's great edition
(Didascalia et Constitutiones Apostolorum, 2 vols., Paderborn, A. D. 1905):
but I supposed that it confined itself to the collocation of the printed
texts of the Constitutions with their sources/ and either I did not know
or had forgotten that it included a critical apparatus. In order to leave
1 ' Francisco Torres, S.J ., born r 509 at Herrera, present at the Council of Trent,
died Nov. 21, 1584. Fifty-eight of his works are fully described in Sommervogel's
de Backer Bibliotheque de la Compagnie de Jesus.' I owe this information to the
kindness of Bodley's Librarian, Mr Falconer Madan.
2 As indeed had been the editor's intention ; p. xxiii 'sperabam harum textum
me ex editionibus recentissimis repetere posse'.
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no stone unturned, I examined it before the last stage of the re-edition
of the texts for my Monumenta Iun·s; and I found at once that the
answer to a good many difficult problems was in my hands.
In the first place the secret of the superiority of Turrianus to Lagarde
is at once revealed : for whereas Lagarde used no MS earlier than the
twelfth century, Funk has utilized four Vatican MSS of the tenth and
eleventh centuries, and among these four are to be found, if not all the
three MSS of Turrianus, certainly two of them: Vat. 839 is Turrianus's
leading MS, obtained from Crete, Vat. 2o88 is Turrianus's Sicilian MS,
and I can hardly doubt that Vat. 1506 (a Grottaferrata MS) was his
third or Calabrian MS from the monastery of Patiro at Rossano. 1 It
follows of course that, if we have Turrianus's MSS, we are independent
of his edition, and a new edition with more extensive material might
even be as much superior to Turrianus as Turrianus is to Lagarde.
And no doubt Funk's text has superseded those of all previous
editors : but that does not mean that his text is always right against
Turrianus, but rather that his excellent apparatus criticus enables us to
control his text. In my previous paper I pressed as the most incontestable indication of the superiority of Turrianus to Lagarde that the
former retains far more frequently than the latter the archaic form of
doxology 8t' ov uol. ... lv ay{'{) 7rVrup.an : it is a grave blot on Funk's
critical methods or acumen that he systematically prefers what seems
to me obviously the secondary reading. Between chapters 12 and 41
inclusive of book viii of the Const#uti'ons I have counted fourteen cases
in which he prints the form p.d)' oV uot ••• Kat T<iJ ay{'{) 7rV£vp.aTt, and two
in which he prints variations of the Kat • • • Ka{ form, although one of
his MSS faithfully reproduces the 8uJ. ••. lv form in every one of the
sixteen passages. For the most part the variation does not extend
beyond the difference of P.£Ta • • • Kat on the one side as against 8uJ. . . .
lv on the other : but in the two remaining instances the variations are
worth setting out in parallel columns :
Funk 514· 7 (c. xii § so)
Melius
C>n uol. 7raua 86~a ul.f3a> Kat rilxa'

\

\

I

"'

\

ptUTta TtjL'Y} Kat 7rpOUK1!117JUt>, T'{) 1!'aTpt
\

""'

~""'

\

""'

c

I

1

Kat T'{) Vt'{) Kat T'{) ayt'{) 7rV£Vp.an.

ul.f3a> Kat rilxaptUT{a, Kat 8ta u£ Kat
jL£Ta U£ aVri(> Ttp.~ Kat 7rpOUKVV'Y]Ut<;

lv ay{'{) 7rV£vp.aTt. 2
1
.
Funk's edition, by an unfortunate confusion, frequently prints 'Vat. 1056' for
'Vat. 1506 ', and 'Vat. 838' for 'Vat. 839 '.
2
The genuineness, in this and the following passage, of the phrase aui u• 1<al p.<Ta
is further borne out by the parallel in vn xliii (Funk 448. 14, 19), where the
reading is undoubted, EVAo-ye't Kat 8o£li(e, T0v BEu7rUT1JV 0E0v Tlw 'travTo«p&.ropa ... ETTL
ToVTots 1TpOUKvvetaVT0v T0v povo-yEvij fJEOv Jl.ET' alrrOv ~eat lh' aVT6v. Note the distinction
both there and here between a6[a to the Father and 1TpoUI<VPTJUIS to the Son : and
contrast Origen in Apoc. Scholion vii.
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z"b. 520. 24 (c. XV§ 9)
6n <rot M~a aivos p.£ya>..OTrpl7r£ta

ul{3as 7rpo<rKVVYJ<rt'>, Kat T4l u4l 7rat8t
'I1J<rov T4l Xpt<rT41 uoii T4l Kvp{l.f!
~p.wv Kat fh4l Kat {3aut>..£'i, Kat T4l
ay{l.(! 7rV£vp.an.

6Tt <rot 86~a aivos p.eya>..o7rp€7r£ta
u£{3as 7rpO<rKVV1J<rt'>, Kat P,£Ta <r£ Kat
8ta <r£ T4l 7rat8t uoii 'l1J<roii T4l Kvp{l.f!
~p.wv Kat {3aut>..£'i, 8t' oil <rot ~7r
ocp£{>..£Tat 7rapd. 7rcL<r1J'> >..oytK~'> Kat
ay{as cpv<r£W') TJ ~7rcL~to') £VXapt<rT{a
~V ay{l.(! 7rV£VjJ-aTt.

The manuscript whose unique readings are here recorded in the righthand column is Vat. gr. r5o6, about which we have already seen that
it was in all probability one of the three MSS employed by Turrianus;
and no doubt the excellences of the texts of both Turrianus and Funk
are in large part due to it. One would have thought that its consistent
support of the archaic doxology would already have been enough to
put a modern editor on the track : but anyhow, whatever excuses may
be made for editors who have worked on the Constitutions hitherto, they
will no longer be open to their successors. The discovery of the Latin
version contained in the Verona fragment has brought conclusive testimony to the unique value of this Greek MS, and the Greek text that
I have printed in Eccl. Occt"d. Mon. Iur. Ant. at the foot of the page,
below the transcription of the Verona Latin, as representing its original,
is in all essentials the text of Vat. gr. r5o6. The following are some of
the readings in which the Verona fragment and Vat. gr. rso6 agree
against all previous editors (the references within brackets in the lefthand column are to the pages and lines of Eccl. Occt"d. Mon. Iur. Ant.,
but the numbering of the Canons is that of Funk):
Verona Ll (Eccl. Occid. Mon.
Edd.
fur. Ant. i pp. 32 a-32 hh)
de clericis
1TEpl TWV EV Kll.{rpqJ
viii 44 (e 18) 1TEpl TWV Kll.7]ptKWV
sed uocatus
d.~A' 0 KaA.oVp.EIIOS
viii 46 (j 18) d.AA.d ICaAoVp.evos
Christum uidens
0 T(w XptuTOv 0/)Wv
(m 5) -rov Xpunov opwv
Can.
XEtPOTOVEtU9aJ
ordinatur
i (n 5) XEtpoToveLTat
'
'
<mpivruv 6<
perseuerans
v (o 6) E1TlJLEVOJV
viii (o 17) 1j Ti)v alTiav •• • /j <av aut causam •.• aut sil -rf,v alTlav ..• Edv 5f
Tj OA.aJS -roil KaTaAO"'(OV
aut de collegio
xviii (r 2) 1j TOiJ 1CaTaA6'YOV
om
dns ut uid1
XXV (s 1)
Kvptos
-r~v EavToil ')'VWP,T}V
ipsius uoluntate
xxxvi (v 12) -rt,v aVToil -yv&Jp.TJV
oxo}\.a,<liV
uacantem
xlii (x 25) uxoll.a,ov-ra
Evep-y1lual. Tt
operari 1
xlv (y 12) <v•p-yfirrat
'JrE1TAT}'Yf'EVOV
fracto
lvii (z 19) 1Tf1TTJPWftEVOV
E1Ttf'EVQJV 6E
uel si perseueret
lviii (z 24) Tj EmJ.(Evwv
.pov•vrras TOV a3Ell..p6v
fratris interfe( et or)
lix (aa s) <flov•vs Toil a6•ll.<fl9v

Constit.

Vat. gr. 1506

1 Dionysius Exiguus goes with the Verona fragment and Vat. gr. rsc6 in these
instances.
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Verona LI (Eccl. Occid. Mon.
Edd.
fur. Ant. i pp. 32a-32hh)
sextum diem vel quar)XiX (CC 3) 1rapa111tEVrp, 1j TETpa&l
tum
. . EOpTatS
c
...
'
....
7J'*''Ell TQIS
QVTWV
aut lucernas
lxxi (cc 15) 1) .\vxvovs
.\vxvovr G.tfv
,
praesentibus fide di- inrO ~ ,
lxxiv (ad r) l,.l d.(to,.laTwv
,.apa I Ufw.,.aTwv
gnis
Vat. gr. rso6

Constit.

(rid q.). Ttt KaT' aVTOV arJ(avTa
Jxxxv (gg 6) Mwalwr i

quae in eum placuerat
(Moysis) quinque

1tar' aVToV Td. Bo~eoVvra
Mtt~O'fcvs wlvrE rlvfUL~
"E£oaor A<vi"n~tov
'Apt9pol A•vnpovo-

( gg 12) 13113.\os lfa.\pwv
(gg 14) ::r,oAOpWVTOS /3tf3,\[a E

codex psalmorum
Solomonis libri quinque

>fa.\pol

p•ov
/3tf3.\[a
Tpla Dapotplat 'EK-

:::r.oAOf'WVTOS

KA7]UtalTT~S • At!Tf<Q

4r:rJAII:rwv

If this list were extended to include the cases where Turrianus or
Funk has adopted a reading on the sole authority of this Vatican MS,
it would be still more impressive, because such readings are generally
striking ones.
I cannot doubt that Vat. gr. 1506 is not only the best individual
witness to the text of the Constitutions and Canons, but that where
supported by the Verona fragment it is very rarely wrong. For the
text of the greater part of the Apostolic Canons we have now for the
first time indubitable testimony to an edition which is both very early
and very good. Even those elements of the joint tradition which are
not original are likely at least to be very interesting. The remainder
of this paper will be devoted to the consideration of two features common
to both Vat. gr. 1506 and Verona LI which appear to reflect the work of
an editor, though of an editor who worked by addition to the original
text rather than by modification of it.
1. Between fol. 151 band fol. 152 a of the Verona MS a leaf must
have been lost, for the previous leaf (xsr) has barely reached the end
of canon xlvii, while the next leaf (152) commences in the middle of
canon lii. Now as long as I was working on the printed texts of the
Greek Canons, a serious difficulty here stood in the way : the amount
of matter intervening between the end of canon xlvii and the middle
of canon lii was not enough, or nearly enough, to fill a leaf of two
pages. It was only when I made the acquaintance of Vat. gr. rso6
that I solved the difficulty. At the end of canon l after the words
Ra7rT'Y

fo'

~

'

l'toOJI'Tt:S aVTOVS

7rVwp.aTos

terms:

'

EIS

'

TO

~
OVOJL«

""'

TOV

'

7raTpOS

,

Kat

....

TOV

e

....

VIOV

,

Kat

...

TOV

c

,

aywv

there is added a long dogmatic statement in the following
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At8auKiu8w p.ivTot b f3a7rTt{,6p.£Vos oTt 1rarqp ovK luTavpwOYJ oVT£ yiwYJutv
V7rtp.nv£V av8pW7rov· OVT€ 8£ TO 7rV€Vp.a TO aywv tlv8pw7rOS £ytv£TO, a.\.\' OVT£
To 1ra8os v1ri!TTYJ, ov yap £uapKw8YJ· £.\vTpwuaTo 8£ Tov K6u p.ov ri]s £mKnp.ivYJs
opy~s b p.ovoy£v~s vi6s.
EvYJV8pw7rYJCT£ yap cf>t.\av8pw7rlq, £avT4J uwp.a EK
7rap8£vov ava7rAaua<; ( ~ yap co<j>i~ <jJKOliOMHC€N €~yTq o7KON ws 8YJp.tovpy6s ), 5
UTavpov 8£ V7rtp.£tV£V £Kwv, £~d.\aTO 8£ TOV K6up.ov ri]s E7rtKnp.tVYJS opy~s.
{3a71"Tt,6p.t:Oa o~v €ic TO ONOM~ TO'f n~Tp<lc, ovx ws av8pw7rOV yt:vop.ivov ~
7ratl6VTos, t:ls 8£ TO ovop.a TOY yioy, ws V'lrOCTTaVTOS ytVVYJCTtV, ws yTIOM€iN~NTOC
CT~ypoN, ws :i.no8~NONTOC K~i J.N~cTJNTOc' Els To ovop.a 8( TOY Jrioy nN€)-M~Toc,
ws bp.oovu{ov 7raTpt Kat vi4J. oi 8£ p.~ oVTw {3a7rTl,ovT£s, ws JrNOOYNT€C TO Io
MyCTHp<oN THC €'/'C€B€i~c, Ka8atp££u8wuav.
'o TOV 7raTtpa 7r£7rOV8ivat .\iywv au£{3£1. 'Iov8alwv f3apvTt:pa, p.t:Ta Xpt!TTOV
Kat TOV 7raTtpa 7rpOUYJAWV' b 8£ TOV viov apvovp.£VOS TOV p.ovoyt:v~ 8t' -YJp.as
uapKwO~vat Kat uTavpov v7rop.t:p.£VYJKivat, Owp.axos £uTt Kat Twv <ly{wv
7rOAtp.ws· b 8£ TO 7rV£Vp.a TO aywv 7raTtpa ovop.a,wv ~ viov av£7rt!TTIJILWV 15
ECTTt Kat av6YJTOS. b yap vias uvv8YJp.tovpyos Tci' 7raTpt Kat uVv8povos Kat
uvwop.o8iTYJS Kat Kptrqs Kat ri]~ ava!TTaCT£WS atnos· Kat TO 7rV£vp.a TO aywv
bp.oovuwv 8£~Tt· lcf>' -YJp.wv yap 'llp.wv b p.ayos l~pd~aTo u1rauas Tci' Aa4J
1r.\avov Kat tluTaTov Kat 7rOVYJpov £is £avTov To 7rv£vp.a, Kat lfva Tptwvvp.ov
£ivat cf>.\vap~uas Tov 8£6v, 1roT£ 8f: Kat TO 1ra8os TOV XptuTov Kat rqv yiwYJCTtv 2o
7r£ptK6tftas.
'Yp.£tS o~v. fu E7rlCTK07rOt, £is lfva 7raTipa Kat viov Kat aywv 7rV£vp.a TplTOV
{3a7rT{uaT£ KaTa T~v Tov Kvplov yvwp.YJv Kat T~v TJIL£T£pav lv 7rv£vp.an 8taTa~tv.
3, 6. Cf. 1 Thess. i 10
5· Prov. ix 1
7-9. Matt. xxviii 19
8. Heb. xii 2
I Thess. iv 14
10. Rom. xi 25; 1 Tim. iii 16
I o. Of<OOVO'iov : Of<OOVO'[(JJ Vat
12. aa•f3•i 'Iovaai(JJV : aO'E/3fi lovoai"ov Vat
18. 0'1raaas TfjJ ;>.,afP ,;>.,&vov Vat.: 0'1raaas TO liAa;>.,ov ""a••ov Joannes Scholasticus, ed.
Juste! (cf. Mark ix 25) ; perhaps a1raaas TO ;>.,ao,;>.,avov Turner
9•

This long statement has nothing in common with the character of
the Apostolic Canons, which for the rest are what their name suggests,
Canons and not doctrinal definitions. Nor can we attribute to the
compiler of the Constitutions and Canons the authorship of any dogmatic
passage so definitely orthodox as this-witness the use of the term op.oovuws in relation to the Holy Spirit, lines IO, I 8. Neither, on the other
hand, is it possible that the lost leaf of the Verona fragment can have contained (besides the four Canons missing, which must have occupied more
than a page) an addition anything like as long as that printed above.
As it stands, then, the insertion of the Vatican MS cannot be original.
Yet neither can it be other than old, seeing that it appears also in both
the Syriac versions cited by Funk, and in the ' systematic ' collection
published about the middle of the sixth century by John Scholasticus
of Antioch, where it constitutes the greater part of 'canon 50 of the
holy Apostles' and the whole of 'canon 5 I of the same'. Since the
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insertion is headed in the Vatican MS TLT>..ov >..~',and since it is actually
in the 36th chapter of John's collection that the corresponding matter
is found, it is possible that the Vatican MS may be depending ultimately
upon John.
John, however, was certainly not himself the author of the passage.
He found it in his copy of the Canons, and incorporated it in his
Collection as such. And the Verona fragment, though it cannot have
contained all that the Syriac versions and John and the Vatican MS
unite in •presenting, must have contained something more than the
ordinary texts : if I calculate rightly, there was room in the Latin MS
for halfor almost half of the extra material of the Greek.1 Probably
therefore the Latin MS, if we had it complete, would be found to give
the nucleus of the insertion, to represent it, in fact, in its first stage.
In that form it is even conceivable, though perhaps not probable, that
it may have gone back to the compiler of the Constitutions and Canons
himself.2
2. A somewhat similar relation exists between the Verona Latin and
the Vatican Greek in regard to the matter appended after the last of
the Canons. In the Verona MS, after the list of Canonical books
(canon 85) and the doxology which follows it and concludes the whole
work, there are still left three pages : but they are so badly preserved
that it was impossible to decipher them as a whole, and all that could
be said with confidence was that the last page of all consisted of some
summary statement upon the origin of the Four Gospels. Here again
it was the Vatican MS which put into my hands the key that solved the
problem : for the greater part of the last three leaves in that MS consist
of various appendices, and careful comparison soon shewed that
foil. 78 a b contained the Greek original of the matter that had been
transcribed at the end of the Verona MS. Even in this common
matter, however, the Vatican Greek represents a later stage of develope1 A page of the Latin of the Verona MS corresponds to from 30 to 36 lines of
the Greek of the Vatican MS, and a leaf therefore to from 6o to 72 lines. The
ordinary text of the Canons that were contained on the missing leaf amounts to some
41 lines of the Vatican MS: as the insertion we are considering extends to 57 lines
of the same MS, it is clear that not more than about half of this (20 to 30 lines) can
have been represented in the Verona Latin.
2 Chr. J ustel, the editor of John Scholasticus's collection of Canons, points out the
resemblance between the inserted passages and the Epistle to the Philippians of
pseudo-Ignatius : compare in § 2 of the Epistle the emphasis on the distinction of
Father Son and Holy Spirit, and note the phrases ~va Tpdwvpov (Lightfoot, ii 774·
14), TJ 'Yap uo<Pia rfKOaDf'TJO'EV <avTii oiKov (ib. 775· 18), apv•wl!at TtJV O'Tavp6v, TO 1Taliov
hra<uxvv<ul!at (775· 9), 1TfptKfmTf<S T~v "'fEVVTJUIV (777· 21). If the Verona MS did
represent an original nucleus of the inserted passages as we know them, it is at
least quite possible that that original nucleus did go back to the circle which
produced the Apostolic Constitutions and the Pseudo-lgnatian letters. Much of the
phraseology is undoubtedly similar.

NOTES AND STUDIES

59

ment than the Verona Latin; it will be noted that with regard to the
apostles James the son of Zebedee, Philip, James the son of Alphaeus,
Thaddaeus, and Paul, the place of burial, and with regard to Bartholomew the manner of his martyrdom, is given in the Greek but with
nothing to correspond in the Latin. Dr Spagnolo has even now not
been able to decipher more than fragments of the three pages, so
deplorable is their state of preservation; but quite enough is preserved
to restore the contents, although not the exact wording, for all but the
upper half of the second page, and so I have felt justified in excluding
from the Greek text (while recording in the apparatus) clauses that are
clearly absent from the Latin.
The Latin in fact presents what is apparently the most primitive form
known of the lists of apostles and other early preachers of the Gospel
of which so many different specimens are known under the name of
Hippolytus or Dorotheus or Epiphanius as authors. A large number
of these lists are printed in the very useful collection of Theodor
Schermann Prophetarum ·vitae fabulosae ,- indices apostolorum discipulorumque Domini,· Dorotheo Epiphanio Hijpolyto aliisque vindicata
(Teubner Series, 1907): but none of Schermann's Greek MSS go back
behind the tenth or eleventh century; and though some of his Latin
authorities are earlier, the oldest of them are not only two centuries
later than our Verona fragment but quite obviously are either not
translated from the Greek at all or, if they are, deviate much further
from the Greek originals. The Verona fragment-or, to put it otherwise, the Greek text of the Vatican MS after abstraction is made of the
clauses not represented in the Latin-gives us in f~ct for. the list. of
the thirteen apostles the primitive text which lies behind both the
Epiphanian and the Hippolytean form (Schermann, pp. 107-II5, I64167).1 If the text printed below be assumed as the original, it becomes
at once easy to explain the divergences of 'Epiphanius' and 'Hippolytus'
in one or other direction-so easy indeed that it seems rather strange
that the editor had not thought of conjecturally restoring the original
by simply isolating the common nucleus of the two forms of text from
the parts which are peculiar to only one of them. The result would
not perhaps have exactly corresponded to the document I am here
printing : but it would have been in some cases singularly near to it, as
the two examples I proceed to cite will be enough to shew. 2
1 The Dorothean form (pp. 153-157) is further removed from the original: yet
even that contains some reminiscences of it which do uot seem contained in either
Epiphanius or Hippolytus. Why Schermann cites our Vatican MS as one of the
authorities for the Hippolytean form I am quite unable to say.
2 If Schermann had constructed his Epiphanian text with less regard to his MSS
A and B, and more regard to his CDEF, the resemblances would have been still
closer.

6o

THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES

Ps.-Hippolytus

Ps.-Epiphanius
..
~

lr'

"<!,

'

'
0

~

•

,,

.:,tp.WV n£Tp0!;
'TWV a7rOU'TOI\.WV
Kopvcpa'io<;, w<; Bta TWV E7rtUTOAWV
awov cpa{vuat B1]Awv, lv novT'll
Kal ruXaTL~ KaL Ka11'1l'aSoKL~ KUL
BL9uv£u Kal lv 'ITaX£a 1 11K~pu~e TO
f.&ayyi>..Lov Toil KVp{~v ~p.wv 'I. X.
uuTepov BE: lv 'Pwp.n 1111'1 N ipwvos
f3aur.A.£w<; CTTaupouTaL KaT&. KecfluX~s, a&Tou oihws 11'a9e'Lv &~Lwuav
To<;. 0a7T'T£Tat BE: lv avTfj Tfj 'Pwp.y
1rpo Tptwv KaAav8wv 'IovA.{wv 6
EO"TLV 'E7rtc/>l l.
nuuXos Se 0 a7r6UTOAO<; p.n&. T~V
eis ovpavoi.<; 'TOV Kvp{ov &vdXtJIJtLV
~p~a'TO K1JPVUUEtV TO evayy£A.wv TOV
Kvp{ov &p~dp.evos &11'o 'lepouoMp.wv
11'po~Mev lws TOu 'IXXupLKOu Kal
-rljs 'ITaX£as Ka~ 'ICT11'av£as, ov Ka~
bnUToAa~ p.eTa uocp{a<; 1rap' ~p.'iv
cp£povTat. 1111'1 Se Nipwvos viov
KA.avUov {3aur.A.£ws lv 1r6A.et 'Pwp.n
rijv KEcflaMJV d11'ETJ-LtJ91J. £p.ap'TVP1JUEV 'E1rtcp~ e', 1rp0 f KaAav8wv
'IovA.lwv· Ka~ 11KE~ tTdcfl1J 7rA1Julov
TOV &:y{ov a7roUT6Aov II£Tpov, fKEL
dutv lws u.f]p.epov lv XptUT'i!·

,;, nlTpos p.£v EV nolfT'\1 KUL ru>..aTL~
'ITaX£~

Ka~

'Au{'f

K1JpO~as

To

euayylXLov uuTepov tl11'1 N lpwvos
tlv 'Pwp.n uTaupouTaL KaT&. Kecfla>..~s
OUTWS auTOU &~LWCTaVTOS 1l'a9e'Lv.

lr' nuuXos Se flET' EVtaVTOV lva -rljs
Tov XptuTov &vaXt}ljlews eiu~A.Oev

£1<; ~V a7T'OUTOA~V Kat cl.p~ap.evo<;
d.11'0- 'lepouuaA~fl

1rpo~>..&ev

EWS

Tou 'r>..>..upLKou Kal 'ITaA£as Kal
I1l'av£as K1JPVUUELV TO evayy£A.wv
lT1J A.i.

bl Se N ipwvos lv 'Pwp.n

rijv KEcjlaA~If d.1l'OTfl1)9ELS 9d1TTETUL
EKEL.

As a specimen of the result of adopting an alternative text given in
a secondary position by Schermann (p. I I 3), I add the notice of the
apostle Simon.
Ps.-Epiphanius

Ps.-Hippolytus

1i I£p.wv 6 Kavavato<; 6 Tou KX.wmi,
6 Kal 'looSas, p.eT&. 'ldKw~ov Tov
S£KaLov t1TLCTK01TOS y£yovev £v 'lepouoMp.ot<; Kat t~uas pK' lT1J UTavpce
1rapaBoOe~<; lp.aprup1Juev brt Tpatavov {3autA.(w<;.

1i. I£p.wv 6 Kavav{T1J'> 6 TOU KAw1Tci,
6 Kal 'looSas, p.n&. 'ldKw~ov Tov
SlKaLov E1TLCTK01TOS yevop.£vor; 'lepouoMp.wv lKotp.~O"l Kat Oa1rTETat
£Kef:, t~uas ET1J pK'.

It seems then sufficiently well established on a comparative treatment
of the texts that we have in the document now published for the first
time a more primitive form than any yet known of the 'Places of the
1

I omit here words bracketed by Schermann.
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preaching and death of the twelve apostles'. Possibly the original
appendix stopped here; for as the Apostolic Constitutions and Canons
purport to have been delivered to the bishops by the Twelve with
St Paul, it is exactly a notice concerned with their lives and deaths
which might serve as a fitting close to the whole work. But so far as
the evidence of our document takes us, there is no reason for separating
£rom the notice of the Apostles .the notices that follow with regard to
the other 'Apostolic' men, or indeed these again from the notice about
the Four Gospels. Is there such reason to be found on comparison
with the related texts?
For the former of these sections parallels appear to be wanting in
both Pseudo-Dorotheus and Pseudo-Hippolytus: on the other hand
most of the MSS of Pseudo·Epiphanius-not including the one on
which Schermann has founded his text-give a text of the ' apostolici'
(Schermann, p. 127), which stands in exactly the same relation of
expansion to the document now printed as I have shewn above to
exist in the notice of the twelve apostles. But with regard to the
notice of the Gospels the matter stands quite differently: it is found
in no 'Epiphanian' MS at all, and is taken by Schermann (p. 129,
lines 6-q) solely from our Vatican MS (gr. rso6) and one other
Vatican MS (Vat. 197 4, saec. xii-xiii), the latter being of the 'Dorothean'
type. As Vat. 1974 is later than Vat. rso6, this piece may actually have
been derived by the later MS from the earlier. Speaking generally,
it may be said that the notice of the Gospels is peculiar to our document and preserved only in its Greek and Latin representatives.
Comparison of texts, then, does suggest somewhat clearly a separate
origin for the third section in our document, the passage about the
Gospels : but it does not suggest, or at any rate does not suggest
at all definitely, that any break ought to be made between the
section on the Apostles and the section on the Apostolici. And
this conclusion is rather curiously borne out by the remaining line of
investigation on '¥hich a word must now be said, namely the sources
exploited in our document. For whereas the evidence for the employment of the Church History of Eusebius as a source amounts, in the
case of the first two sections, almost to demonstration, no point of
contact can, it would seem, be established between the Church History
and the section on the Gospels.
Thus H. E. i rz contains some notes about the Seventy, with names
of Barnabas, Sosthenes, Cephas, Matthias (Barsabas), and Thaddaeus,
and with reference, in the case of Cephas the ottwvvp.o> II.f.rpce, to the
fifth book of Clement's Hypotyposes: i 13 relates the mission of Thaddaeus, one of the Seventy, to Edessa and the Abgar, and will account
for the notice of Thaddaeus the Apostle, just as the words used of

62

THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES

Matthias in the preceding chapter of the History, Kat Ma·di{av 8E Tcw
aVTl 'Iov8a TOtS Q'ITO<TTOAOtS uvyKaTuA£"/EVTa • • . n);; ailn)s TWV o' KA~O'£W<;,
account for the notice of Matthias among the apostles. In ii I we
hear of the Ethiopian eunuch returning to his own country as a preacher
of the Gospel under the phrase KaTexn Myos. In iii r we have Thomas
connected with Parthia, Andrew with Scythia, John with Asia, Peter
. with Pontus and the other provinces of Asia Minor, Paul with Jerusalem,
Illyricum, and Rome. In iii 2 to the name Linus is subjoined the note
that ' Paul mentions him in writing to Timothy ' : in iii 4 the raAaT{a
of 2 Tim. iv Io, to which Crescens departed, is interpreted, as in our
document, to mean Gaul. Of Symeon son of Clopas as successor to
J ames the Just we hear in H. E. iii I I (iv 22 ), and of his martyrdom
under Trajan at the age of I2o in iii 32.
The passage about the Gospels has difficulties of its·own, not easy of
solution. But for the rest our document is more largely indebted to
Eusebius than to any other source : I do not see any reason why it
should be much later in date than the Constitutions and Canons to
which it is not inappropriately appended.
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[Vat. gr. 15o6 fol. 78a]
TT€pi T<llN 1B' _;TTOCTO.\U>N €N
rroio1c r6rro1c €KJipy!6.N K6.i €N
TTOiOIC €f€.\€1<D8HC6.N.

l. ":i,{p.wv lliTpO!> IT6vTif> !'aAaTL<,t
Ka7r7!"a8oKlt,t BLt'Jvv{t,t 'Acr{t,t
KYJpv~a!O TO d1ayyl.\wv l1rt
N lpwvo!> crTavpovTat.
B' 'AvSpla!> -:i.Kv8at!1 'Oy8oavol:!>

KaL

ltiKat~.

r' 'l&.Kw{3o!> o Tov Z£{3£8a{ov v1r0

'Hp~Sov Tov T£Tpripxov &vat-

p£tTat p.axatpt,t.
~ 'IwrivvYJ!O lv 'Acr{t,t l~optcr8d!>

lv IlriTp.lf> Sta TOv .\6yov Tov
Kvp{ov crvvlypat/J£ TO £flayyl.\wv.
€ .P{.\t71"71"0!1 £v .Ppvy{t,t crmvpowat
KaTaKlcpa.\a.
'>' Bap8o.\op.al:o!> 'IvSot!>, g!O Kat
TO KaTa MaTBaL'ov £flayyl.\wv
awol:!> 8l8wK£V.
z' ®wp.as ITr5.p8ot!1 M~Sot!> Kap·
p.avot'!O •ypKavol:!> BriKTpot!>
Md.pyot!;.
H' MaT8aL'o!>
TO
d;ayyl.\wv
'E{3pat8t Sta.\iKTif> crvyypd:c{ta!>
lK8l8wK£v £v ":i.uov.
ff 'l&.Kw{3o!> 'A.\cpa{ov olmKA Yj8d!>
A{Kato!O .\{8ot!1 v1r0 '!ov8a{wv
lv 'l£pocro.\vp.ot!> &vatp£tTat.
®a88al:o!> o Kat A£{3{3al:o!> Kat
'IovSa!> 'E8£crYJvoL'!> Kat 71"rifT'[J
M£cr07I"OTap.{t,t £1rt 'A{3yr5.pov
{3acrtAlw!1 'E8£UYJVWV nAWT/j..

r'.

jl!txaip~] + £"o'J.1~61J at: £v 'A~<•lJJ.
cod
€. J<aTa·
JCf<:paAa J+ TE8awTat. Ev 'lfpaw6AEL Tijs
'Aaias cod
'>'. B<BwJ<EV] + 1rpo Tfjs
acpa"ffis E1<1Jap6els Cbarr•p (J~'A.a( J<al
ETTELTa J<apaTOJ.11J6<ls Ills
Ilaii'A.os cod
H'. EI<BE&li<EV] BEOOJI<EV cod
e'.
d.vatpEiTat] +~taL EKE[ 8li1TTETat rrapd
Tq} vafil cod
{. TEAEVT~) + 8<i7rTETat
BE Ell BvptTo/ cod

Tfjs

MapJJ.apt~<fis

o

Verona LI (49)
fol. xs6b
De xii apostoli's in quibus locis
predicauerunt et consummati sunt.
Simon petrus ponto galatz"a capa
docia bytinia [ asiaJ praedicans aeua5
gelium praesente Nerone crucifi
gitur. Andreas scytis ogdoanis
et sacis. Iacobus Zebeqei ab Hero
de tetrarca gladio occiditur.
Iohannis in asia deportatus
in patmos propter uerbum dm
xo
conscripsit aeuangelium. Fi
lippus in frigia cruci figitur
capite prono. Bartholomeus in
dis qui secundum Mattheum
aeuangelium ipsis dedit. Tho
15
mas partis medis germa
nis hyrcanis bactris margis.
Mattheus aeuangelium hebrai
ce conscrifsit et aedidit in sio-.
Iacobus Alphei cognomine ius
2.:>
tus lapidibus a iudeis in hiero
solymis occiditur. Thaddeus qui
et Lebbeus etdesenis et omni
mesopotamiae: mortuus est
sub Abgaro rege etdesenorum
25
Dr Spagnolo could only decipher the
words or letters printed in roman type ;
the rest I supply by translation from the
Greek, or so much of it as would correspond
to the spaces undeciphered in the Latin.
4· Asia : I have placed this word in
brackets, as (I) the line is over long, ( 2)
'Asia' is in its wrong place-it should of
course precede 'Bytinia ', (3) as 'Asia' is
allotted to St John (line 9 infra), there was
good ground for not assigning it also to
St Peter.
16. The line is too short:
but I do not see how to fill it out.
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[Vat. gr. rso6 fol. 78a]

o

1~ ~{JLWV

o

Kavav{T1'}>
TOV
KA.£o'lra o Kat 'Iovoa> JLITa
'U.Kw{3ov TOV o{KaLOV i:'lr{UKO'II"O>
I
'I£poUOIWJLWV
'I
l' I
Y£VOJLWO>
•,,'YJUa>
l"l pK UTavpce i:JLapT1lpYJu£v
£1rt Tpai:avov.
MaT(Ha> £!> &v TWV 0 JLaO'Y}Twv
fTVYKaTapL0JL£tTaL TOt> lv0£Ka
1

1

1B'

&1roaT6AotS' &.vT£ 'IoVOa TOV
'IuKapL~Tov.

If llavAo>a'lrO 'l£povuaA~JL ap~a
JL€VO> KYJpvuu£Lv 7rpo~A0£v
lws Tov 'IA.A.vptKov Kat 'ITaA.{a>
Kat 'lu7rav{a>· E'lrt 8£ Nlpwvos
€v 'P~JLTI ~v wpaA.~v a'lr£•
TJL~{)'YJ·

T{To> Kp~TaL> Kat Tat> 7rEpL~
V~UOL>' Kp{UKYJ> EV raA.A.{\'·
dwovxo> KavMKYJ> {3autA.{uUYJ> Al0t67rwv £v 'Apaf3£1.'- Tfj
5 Ev8a{JLOVL Kat £v Ta1rpof3&VTJ
v~uq,> rfi £v Tij 'EpvOpa, A.6yo>
8£ lx£L w> Kat JLEJLapTVpYJKlvat
, ' £K£L.
, ...
aVTOV
'EK T;;JV U'II"OUTOAWV TOV
IO ~WT~po> TWV 0 y£yovaULV (w>
iUTop£1. KA.~JLYJ> lv 7rEJL7rTTJ
Twv 'Y7rOTV7r~u£wv) Bapv&{3as,
~wuOlvYJ>, KYJcpa> OJL~VvJLo>
lllTpq,>, MaTO{a> o uvyKaT15 aptOJLYJ()El> Tot> lv8£Ka, Bapuaf3a> Kal Atvo>

o

1

I

r. d:JTETf.l-ft91J J+ ICa't

avTii cod

5· Ta1rpo/3av11]

Tii

e&:rr7 ETat

Ev

npo/3avv cod

rs. ~vaEI<aJ+ EV/3ov.\os llov57]S KptO'K7JS

lv TiJ/3' cod, se, 2 Tim. iv ro, 2 I

Verona LI (49)
fol. 157 a
Simon Cananeus filius Cleopa
qui et Iudas post Iacobum ius
tum episcopus factus hieroso
lymorum uz'xit annos cxx et
cruci fixus est sub .Traiano.
Matthzas ex lxx di'scipulz's con
numeratur undecim apostolis
pro Iuda Iscariota. Paulus ab
hierusalem incipiims praedi
care usque illyricum est pro
uectus et italiam et spaniam, ro
mae uero praesente Nerone ea
put c
est. .Titus cretis
et quae sunt circum insulae.
Crescens gallia. eunuchus Can
daces reginae ethiopum arabia
felici et taprobana insula
quae in mare rubro est, et sermo
tradit quod ma1tyr ibi fuen"t.
Ex lxx apostolis Saluatoris
facti sunt ut refert Clemens
in quinto InformationuBarnabas Sostenus Cephas cog
nomine Petri Matthias connu
meratus undecim Barsabas et
Linus

5

ro

20
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[Vat. gr. 1506 fol. 78 b]
(~ p.£p.vTJTat ITavAo!> Ttp.o(N'l!
ypd.cpwv), ®aBBatoi, KA£o1Ta>

Kat oi crVv

a:lrr~.

To KaTa MaTOal:ov wayy€A.tov
'E{3paiBt 8taA£KT'f ypacpf.v Wr-'
avTov £v 'I€povuaA~p. ~~£BOOT),
£pp.7Jvru&Tj B£ Wr-o 'Iwd.vvov. To
KaTa MripKov £vayy£A.wv v1ro
IT£Tpov £pp.TJV€v07J lv 'Pwp.TJTO KaTa 'Iwd.vvT}v ~v TOt!> XPOvot!> T pai:avov Wr-TjyopruOTJ Wr-o
'Iwd.vvov avTov ~1Tt Kop.oSov
~v ITd.TfL'f rii v~u'l! ~pac/JTJ·
TO B£ KaTa AovKiiv Wr-o AovKa
p.aOT)TOV V1TripxovTO!; TOV a7TO·
UToAou ITavA.ov, ob p.V7Jp.ov<vwv
0 ain-0<; 0.7r6rrToAo<; ~v Ttvl. €1rt·
UToAii ypacpn, Au7Tri,£Tat vp.ii!>
AovKa!; 0 aya1TT)TO> laTpO!>" Kat
Ta!; rr,.,&~£t!O B£ o a&o!> €vayy<A.t~!O TWV [ ay{wv] a7TOUToAwv uvv£ypd.lf!aTo.

Verona LI (49)
fol. r 57 b
(cui us mentionem facit Pau!us
Timotheo scribens), Thaddeus, C!eo
pas et qui sunt cum eo. secundum
Mattheum aeuange!ium hebraea
:;
lingua conscriptum ab ipso in hie
rusalem aeditum est et trans
latum est ab Iohanne. secundum
Marcum aeuangelium a Petro
dictatum est Romae. secundum
Iohannem temporibus Traiani
I<>
dictatum est ab ipso Iohanne sub
Commodo scriptum in Patmo. quod
autem a Luca, discipulo constitu
to apostoli Pauli, cuius mentionefaciens ipse apostolus quadam
I5epistula scribit SALVTAT VOS LVCAS
MEDICVS DILECTVS ; et Actus uero
ipse aeuangelista conscn"psit
apostolorum. amen
20

Explicuerunt canones
a.postolorum missi ad
Clementem in quibus aunt
canones Nicenorum
9· £pp.1jv•v9'1 cod: read inr1j'"(Op•V9'1
as in I. I I ; the Latin has ' dictatum '
in both places.
2 I. &'"flow cod :
but the Latin shews that it is an
interpolation.

I.

2

Tim. iv

21

16. Col. iv 14

I 2. quod autem a Luca cod: read with
the Greek 'quod autem secundum Lucam
a Luca '·
r8. aeuangesta cod

c. H.
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